Эфраим Хазан
Что такое пиют? 
Понятие и история
Что такое пиют
Слово пиют во всевозможных формах, существующих в современном иврите, относится и к поэзии вообще, и к высокому слогу, а иногда и к сфере художественного творчества в целом. Как раз это значение и восходит к древнегреческому источнику – слову poietes со значением «создатель». Этого эпитета удостаивается в мидраше рабби Элеазар бен Шимон: «Он был знатоком Писания и Мишны, ведущим молитву и poietes [автором синагогальных песнопений]»
.
Поскольку слово пиют стало обозначать поэзию вообще, а основные поэтические произведения того периода относились к синагогальным религиозным песнопениям, оно оказалось связано прежде всего с этой реальностью. 
Итак, в соответствии с принятым определением, пиют – это религиозная поэзия, входящая в общественную молитву в синагоге. Это определение помогает нам установить границы пиюта и отделить его от других видов поэзии. Функциональное определение учитывает литургическое предназначение различных песнопений, что позволяет их различать и классифицировать, однако исключает из рассмотрения многие нелитургические религиозные стихотворения, тоже проникнутые духом святости. Для ранних палестинских пиютов (до VIII в.) этой проблемы не существует, поскольку в этот период вся поэзия на иврите была включена в синагогальную молитву. Даже пиюты, сочиненные к семейным событиям – обрезанию, свадьбе и.т.д., задумывались как часть синагогальной молитвы.
Однако со временем, особенно начиная с XVI века, пиют начал в значительной степени отделяться от молитвы, и для религиозной поэзии были созданы новые рамки; с тех пор слово пиют начинает включать в себя всю религиозную поэзию, особенно исполняющуюся в восточных и северно-африканских общинах в синагогах и на семейных торжествах, а сегодня еще и на специальных собраниях и концертах, посвященных этой поэтической традиции в том виде, в каком она сформировалась на протяжении многих поколений. В таком значении слово пиют употребляется сегодня носителями иврита в Израиле, однако в профессиональной научной литературе чаще используется именно первое более узкое определение, хотя многие исследователи осознают необходимость в обновлении терминологии и принципов классификации.  
Жанры и разновидности пиюта

Одним из важнейших факторов для характеристики пиюта, является жанр, к которому он относится. Жанр задает тему произведения, особое направление ее выражения, его форму, строение и структуру, а также лексический состав и связь с более ранними текстами, прежде всего  с библейскими стихами. В праздничных пиютах встречается еще одна важная особенность – обращение к общей теме и развитие характерных мотивов соответствующего праздничного дня. Так, например, известный пиют «Придадим силу» (U-netane toqef), написанный к десяти дням покаяния, говорит о значении Судного дня, о судьбе человека, решающейся в эти дни, и о возможности человека отменить суровый приговор.  Поэтому перед  чтением пиюта очень важно установить его жанровые характеристики и ознакомиться с литературным и музыковедческим  анализом. 
Этапы развития пиюта на иврите
В еврейские молитвы входит немало текстов, весьма приближенных по своему характеру к пиюту, например, «Освящение дня» – четвертое благословение субботней молитвы Амида,  гимн «Бог – владыка всех творений» (El Adon ‘al kol ha-ma‘asim), входящий в субботнюю и праздничную молитву Йоцер (в ашкеназской традиции – только в субботнюю), благословения малхуйот, зихронот и шофарот
 во время мусафа
 на Рош ха-Шана и многие-многие другие.
Со времени создания этих древних пиютов и до пиютов поздних, написанных в наше время, прошло около 1800 лет, и на протяжении всего этого периода центры поэтического творчества были разбросаны по разным странам, и в каждом месте были свои особенности, обусловленные, прежде всего, влиянием окружающей культуры.
Первый этап: анонимные пиюты
Начало этого этапа, как уже говорилось, связано со становлением еврейской литургии и приходится на III-IV, и отчасти на V в.н.э. Этот период известен в литературе под названием «период пиютов без авторства» или «период анонимных пиютов», поскольку в произведениях не указаны имена их создателей, за исключением единственного самого позднего автора – Йосе бен Йосе. Сегодня принято другое название – «период доклассических пиютов» (исходя из важности последовавшего за ним классического периода).
От доклассического периода до нас дошли пиюты и молитвенные песнопения, вошедшие в молитвенники на будние и праздничные дни – сидуры и махзоры. Например, любому, кто привык держать в руках сефардский молитвенник, известны древние покаянные гимны (слихот): «Пропали люди верные» (’Anshe ’emuna ’avdu), «Поразили нас горести, ослабли мы от бед» (Tamahnu mera‘ot tashash kokhenu mitzarot), «Не уничтожай нас» (’al ta‘as ‘immanu khala). Эти три примера прекрасно отражают следующие особенности пиютов доклассического периода:
А. Отсутствие рифмы – в этих пиютах не рифма создает структуру стихотворения, как в последующий, классический, период. Стоит отметить, что отсутствие рифмы не воспринимается как несовершенство, поскольку в великих древних поэтических традициях рифма не была структурной основой стихотворения. Ярким примером тому служит библейская поэзия. 
Б. Разнообразный алфавитный акростих: в первом примере это алфавит по порядку (алеф, бет, гимель, далет), во втором – алфавит в обратном порядке – от конца к началу (тав, шин, реш, куф), а в третьем – два предыдущих типа объединены – алфавит и с конца и с начала (алеф, тав; бет, шин). 
В. Использование параллелизмов, как в библейской поэзии. Так в первом пиюте: «Были нам стеной // и укрытием в день гнева» (синонимичный параллелизм), «Они отправились отдыхать, // а нас оставили воздыхать» (антонимичный параллелизм).
Г. Лексическая основа этих пиютов – библейский иврит с зачаточными элементами особого языка литургической поэзии: в некоторых словах отсекается первая буква – sа‘u вместо nas‘u, mennu вместо mimennu, слово с корнем pg‘ (bemafgi‘a) используется в значении «молиться» или «просить» (а не в значении «поражать», «ранить», как в библейском иврите)
Д. Несмотря на в основном библейскую лексику, доклассический пиют старается не копировать библейский стиль, и по большей части избегает использования явных библейских языковых форм, таких как «переворачивающий вав», удлиненные и укороченные формы будущего времени и т. д. 
Е. Вследствие вышеупомянутого отхода от библейского стиля, авторы древних пиютов старались избегать буквального цитирования библейских стихов. Библия используется очень широко, но лишь намеками или через включение коротких измененных словосочетаний. 
Ж. Использование эпитетов – языковая черта, которую пиюты всех последующих эпох унаследовали от доклассического периода. Вместо общепринятого имени предмета или человека используется эпитет, восходящий к какому-либо свойству, описанному в Библии или в мидраше, а иногда даже к простому соседству двух слов в Писании. В качестве примера можно привести эпитеты «Откровение» (‘edut) и «Свидетельство» (te‘uda), относящиеся к Торе в соответствии со стихами из Псалма 18:8: «Откровение Господа верно» и Исаии 8:16: «Завяжи свидетельство и запечатай откровение при учениках Моих». Другой пример – эпитет «верный дому» (ne’eman bait) для Моисея в соответствии со стихом: «он верен во всем дому Моему» (Числа 12:7).
З. Общенациональное содержание – с точки зрения содержания, пиюты рассматривают еврейский мир в целом, и их совсем не интересует  мир и чувства отдельной личности. Эта черта будет характерна для пиюта вплоть до испанского периода.
И. Авторы палестинских пиютов доклассического периода жили в первые века после разрушения Храма, поэтому их скорбь была еще свежа и сильна. Трагедия разрушения Храма была частью их жизни, они испытывали настоящую боль из-за того, что происходило на их глазах.
К. Доклассический пиют создавался на основе непосредственного восприятия действительности, поэты отражают в своих стихотворениях реальную жизнь и выражают свои мысли по поводу печального положения еврейского народа и Страны Израиля.
Второй этап: классический пиют
Эпоха классического пиюта начинается в VI веке с пиютов Янная и заканчивается в VIII веке пиютами Пинхаса Бен Иакова из Кафры (окрестности Тверии). От этого периода до нас дошли произведения нескольких авторов, среди которых самым заметным был Элеазар Калир (или рабби Элеазар бе-раби Килир, как он подписывал многие свои пиюты).  Его подпись в пиютах указывает на происхождение из «Кирьят Сефер»
, и многие предполагают, что таким поэтическим эпитетом он называл Тверию, считавшуюся в его годы городом мудрецов и книжников (недавно появились и другие предположения, но похоже, что до сих пор основной версией является Тверия). Многие пиюты Калира вошли в ашкеназские молитвенники и потому всегда были хорошо известны. И действительно, нет еврейского праздника, в который по ашкеназскому обычаю не исполнялся бы пиют Калира. Вместе с тем, благодаря рукописям из Каирской генизы выяснилось, что и эти пиюты – лишь часть  его гораздо более обширного поэтического наследия. Калир известен своим сложным и вычурным стилем, который некоторые прозвали ац коцец, в честь одного из его наиболее замысловатых пиютов на Шаббат Захор (это суббота перед Пуримом):
	Спешил злодей сын злодея

Моих угнетенных уничтожить
Клеветническими речами,
Моих расщепленных расщепить.
Насмешник, придя насмехаться, 
Сам подвергся истязаниям и насмешкам,
Когда советовал выпустить стрелы по собирающим стада,

Подобно ястребу, терзающему голубку.
	ац коцец бен коцец 

кицуцай лекацец

бедибур мефоцец 

рицуцай лероцец

лац бевоо лелоцец

пулац венитлоцец

кеац мехацецим лехацец 

кенец аль йона ленацец
	אָץ קוֹצֵץ בֶּן קוֹצֵץ
קְצוּצַי לְקַצֵּץ
בְּדִבּוּר מְפוֹצֵץ
רְצוּצַי לְרוֹצֵץ
לֵץ בְּבוֹאוֹ לְלוֹצֵץ
פֻּלַּץ וְנִתְלוֹצֵץ
כְּעָץ מְחַצְּצִים לְחַצֵּץ
כְּנֵץ עַל יוֹנָה לְנַצֵּץ
 


Сила этого пиюта проявляется в особом звуке «ц», который здесь постоянно повторяется, и как будто снова и снова хлещет этого злодея и изверга. Вместе с тем, пиют не так сложен, как кажется на слух. Если мы вспомним об упомянутом выше применении эпитетов и о центральном месте мотивов дня в пиюте, то содержание этого пиюта вполне можно понять. Коцец бен коцец – это эпитет Амана, злодея сына злодея, который хотел унизить и «расщепить» (лекацец) евреев, «застрявших» (кецуцим) в изгнании, и клеветой ущемить ущемленных и страдающих в диаспоре. Значение слова лац – злодей-насмешник, то есть это злодей-Аман, который пришел унизить и посмеяться, но в итоге он сам пострадал от своей зловредности; а случилось это с ним за то, что он хотел направлять стрелы и ущемлять евреев, которые названы мехацецим, «собирающие стада», вслед за песней Деборы
, и за то, что он хотел напасть как ястреб на голубку – еврейскую общину. Так или иначе, подобные формальные изыски у многих вызвали критическое недоумение, но в последнее время у языка пиюта появляются свои защитники, и в первую очередь – видный исследователь литургической поэзии Менахем Зулай, видевший в нем живой язык, в основе которого был разговорный язык Палестины того времени.
В отличие от Калира, пиюты которого сохранились в ашкеназских молитвенниках, первый классический сочинитель синагогальных гимнов, Яннай, совсем не был известен, только имя его  встречалось время от времени в разных источниках. В ашкеназской традиции сохранился один цикл его пиютов к Великой Субботе
, из которых хорошо известно песнопение, приводящееся в конце Пасхальной Агады – «Много чудес сотворил Ты этой ночью» (’az rov nisim heflе’ta balayla), концовка которого у всех на устах:
	карев йом ашер hу ло йом ве-ло лайла

рам hода ки леха hа-йом аф леха hа-лайла

шомрим hафкед ле-ирха коль hа-йом ве-холь hа-лайла

таир ке-ор йом хэшхат лайла
	קָרֵב יוֹם שֶׁהוּא לֹא יוֹם וְלֹא לַיְלָה
רָם הוֹדַע כִּי לְךָ יוֹם אַף לְךָ לַיְלָה
שׁוֹמְרִים הַפְקֵד לְעִירְךָ כָּל הַיּוֹם וְכָל הַלַּיְלָה
תָּאִיר כְּאוֹר יוֹם חֶשְׁכַת לַיְלָה


Близится день, что ни день, ни ночь
,

Всевышний возвестил, что Тебе принадлежит день и Тебе – ночь
,

Сторожей поставь у города Твоего днем и ночью
,

Ты сделаешь светлым как день тьму ночи
.

В этой концовке представлены последние четыре буквы алфавитного акростиха, а концы строк рифмуются повторяющимся словом «ночь» (layla), которое задает и выделяет главный мотив пиюта, перечисляющего чудеса Бога, сотворенные за ночь. Яннай – первый известный нам пайтан, который подписывается, вставляя свое имя в акростих, и таким образом дает нам знак, по которому мы сегодня можем опознать его произведения. Гимны Янная были найдены в рукописных фрагментах из Каирской генизы, и потребовалось много усилий, чтобы их идентифицировать, собрать и расположить в соответствии со структурой сборника. Эту кропотливую работу взял на себя Менахем Зулай, а в 1938 году в берлинском издательстве Шокен вышла книга «Пиюты Янная» с полной огласовкой, предисловием и указанием разночтений. На том этапе, Зулай  отказался от комментариев к пиютам, не желая затягивать издание книги, однако, он снабдил ее важными статьями с характеристикой языка и поэзии Янная.
  

Еще один пайтан классического периода, которого нам хотелось бы здесь представить, это рабби Пинхас Бен Яаков из Кафры.
 
Мы очень мало знаем о рабби Пинхасе, но известно, что он жил в Кафре (окрестностях Тверии). Известно также время его жизни, поскольку в своих пиютах он упоминает особый пост, установленный в память о «седьмом шуме» – сильном землетрясении 749 года, следы которого зафиксированы археологами при раскопках синагог в Галилее и на Голанских высотах. Многочисленные руины свидетельствуют об общественной значимости синагог в период жизни поэта, а также об удивительном расцвете художественного творчества, запечатленном в сохранившихся росписях и мозаиках. Если бы у нас была возможность восстановить звучавшие в их стенах голоса, то это были бы громкие голоса пайтанов, исполняющих свои пиюты. Мне кажется, что любой, кто посетит, например, развалины роскошной синагоги в Ум эль-Канатир, которую восстанавливают на наших глазах, если хорошо прислушается, услышит эхо голосов пайтанов и их гимнов, и среди них наверняка узнает и несколько пиютов рабби Пинхаса. 
В этом эхе будет слышна тоска по разрушенному Храму, различимая в пиютах, посвященных стражам священников-кохенов, которые сохранили древний порядок очередности храмового служения и раз в две недели сообщали об этом общине. В цикле пиютов для повторения мусафа представителем общины, которое называется «Шивата» (семь пиютов к семи благословениям в дополнительной молитве) название стражи (йеhоярив) упоминается семь раз, для примера приведем одну строфу:
	hа-эль малитену ме-рив

ве-аль таво иману бе-рив

зехор бе-хесед мишмар йеhоярив
хашур лану бе-цедек им авимелех hерив
	הָאֵל מַלְטֵינוּ מֵרִיב
וְאַל תָּבוֹא עִמָּנוּ בְּרִיב
זְכוֹר בְחֶסֶד מִשְׁמַר יְהוֹיָרִיב
חֲשׁוּר לָנוּ בְצֶדֶק עִם אֲבִימֶלֶךְ הֵרִיב


Господи, избавь нас от раздора,

И не вступай с нами в ссору,

Помни милостиво стражу Иегоярива,

Дай нам каплю за вступившего с Авимелехом в ссору.

Последнее полустишие говорит о том, что благодаря праведности Ицхака, который повздорил с Авимелехом, Бог ниспошлет нам обильную росу. 
В Шмини Ацерет посетитель будет удивлен, услышав в своем воображении пайтана, поющего общине: 
	ба-алот ам лахог бе-шилуш пеамим
ле-hар hа-зейтим hэйотам месуйамим

салселу ле-шохен зерутим
ба-алотхем лераот бе-hар hа-зейтим
	בַעֲלוֹת עַם לָחוֹג בְּשׁילּוּשׁ פְּעָמִים
לְהַר הַזֵּיתִים הֱיוֹתָם מְסֻויָּמִים... 
סַלְסְלוּ לְשׁוֹכֵן זְרוּתִים 
בַּעֲלוֹתְכֶם לֵרָאוֹת בְּהַר הַזֵּיתִים


Когда народ восходил на праздник три раза,

На Масличную гору, особенным образом…
Воспойте Обитающему в небесах,
Совершая паломничество на Масличную гору.
Паломничество к Масличной горе в Суккот было принято в эпоху гаонов, и из упоминания этого обычая у рабби Пинхаса мы узнали, что обычай этот существовал по крайней мере до периода классического пиюта, то есть – до VIII века. Из его описаний также можно понять, что в этом паломничестве видели своего рода увековечивание памяти о Храме и замену паломничеству на Храмовую гору. 
С помощью пиютов рабби Пинхаса мы сможем вместе с членами общины поучаствовать в трапезе в честь новолуния, отметить свадьбу, встретить субботу. Из песнопений рабби Пинхаса можно узнать о еврейском цикле года в Палестине, о бытовом укладе этой общины, об изводах молитвы, о ранее неизвестных нам толкованиях Библии, о новых выражениях и значениях слов, о старинных законах и обрядах, -- обо всем необъятном материальном и духовном мире палестинских мудрецов. 
Конечно же, состояние пиютов, обнаруженных в Каирской генизе, не позволяет построить здание целиком. Не хватает многих камней, большая часть пиютов до нас не дошла, и возможно, что именно в них скрыты ответы на самые интересные вопросы. В поле зрения человека, интересующегося  историей Страны Израиля, неизбежно попадет доклассический и классический палестинский пиют, но знать и подробно изучить пиюты рабби Пинхаса ему особенно необходимо. 
Доклассический и классический пиют создавался и развивался в течение примерно пяти веков и, как мы видели, для него характерно большое разнообразие авторских стилей, а также жанровых и языковых форм. Перечислим некоторые основные черты классического пиюта:
А. Особый поэтический язык, склонный к словотворчеству и языковому новаторству, так например, используется слово tesher вместо teshura
, ’ahav вместо ’ahava
, и даже temur вместо temura
. То же верно и для глаголов  – nam вместо na’am, tzag вместо hetzig, s‘a вместо nas‘a
 и т.п.
Б. Система эпитетов, которую мы описали на предыдущем этапе, продолжает существовать и очень бурно развиваться и на классическом этапе: «измеренные пядью» (zerutim) – это небеса, о которых сказано «и пядью измерил небеса» (Исайя 40:12); «тонкая ткань» (doq) – еще одно название для неба, вслед за стихом: «Он распростер небеса, как тонкую ткань» (Исайя 40: 22). Для слова shеkhaqim, давнего синонима «неба», поэты создали парный эпитет ’araqim для обозначения мира, земли, стран, основываясь на стихе из Иеремии (10:11): «Боги, которые не сотворили неба и земли [’arqa’]». Арамейское слово «земля» (’arqa’)  стало основой ивритского слова ’ereq, от которого и была образована форма множественного числа araqim – «земли» (кстати, и в современном иврите корень ’araq пригодился для образования слова ha’araqa –  «заземление»). 
В. Классический пиют привязан к двум основным литургическим циклам: Крова – песнопения, приуроченные к молитве Амида; и Йоцер – песнопения, примыкающие к благословениям перед чтением молитвы Шма. Так или иначе, поэт всегда создавал целые литургические циклы, а не отдельные пиюты. 
Г. Циклы пиютов были встроены в синагогальную молитву, лишь в исключительно редких случаях некоторые пиюты не использовались в синагоге и в молитве. В пиютах доклассического и классического периода нашла отражение сложившаяся на то время структура молитв – поскольку молитва проводилась по палестинскому обряду того времени, по пиюту можно изучать древние молитвенные обряды этого региона.
Д. Основными источниками для классического пиюта служат мидраши и агада. Сказания мудрецов Талмуда и их слова – вот материал, который используют пайтаны, жившие вскоре после эпохи мидрашей. Содержание пиютов отражает темы соответствующего недельного раздела Торы, тематику того или иного еврейского праздника, в соответствии с преданиями и толкованиями талмудических мудрецов. Взгляды и воззрения самих пайтанов в пиютах практически никак не выражены.
Третий этап: поздний восточный пиют
Два предыдущих этапа развития пиюта проходили на территории Палестины, поэты жили и творили в соответствии с палестинской традицией и были частью происходящего в Стране Израиля, которая была разрушена и положению которой они были свидетелями. Действительно, свои взгляды на жизнь они выражали с помощью талмудической литературы, агады и мидраша, но стоит учитывать и то, что пайтаны жили вскоре после периода мидраша, и что обстоятельства жизни не сильно изменились с тех пор. Иногда между строк всплывает картина, высказывание или обычай, относящийся непосредственно к времени жизни самого пайтана. Так или иначе, центром этого литературного процесса была Страна Израиля. 
На третьем этапе пиют прорывается за границы Палестины и переживает новый период расцвета. Основные центры поэтического творчества в это время находятся в Египте и Ираке. В дальнейшем традиция пиюта постепенно распространяется также в Европу и Северную Африку, и в каждом центре возникают свои характерные направления.
Если говорить об особенностях этого периода, то тенденции, которые мы уже видели в классическом пиюте, получают дальнейшее развитие, а витиеватость и усложненность поэтического языка в отдельных случаях усиливается. Некоторые авторы этого периода уже не пытаются адаптировать к пиюту слова талмудических мудрецов, а просто цитируют выражения, словосочетания и целые предложения из мидрашей, включая и попавшие туда латинские и греческие слова.
Главный пайтан этого этапа – Саадья Гаон, основавший особую школу пиюта, у которой было много последователей. Как уже было сказано, поздний восточный пиют развивает существовавшие ранее жанры пиюта и утрирует их черты. Новаторство Саадьи Гаона касалось основного принципа поэтики пиюта, а именно – связи с языком Писания. Он сделал возможным обновление языковых форм за счет библейского тезауруса. Желание оживить произведение при помощи библейского языка приводит саадианскую школу к использованию редких и уникальных библейских форм, а так же к интенсивному словообразованию. Так например слово totafim, появляющееся в Библии только во множественном числе, и единственное число которого имеет женский род -- totefet, у Саадьи Гаона приведено в форме totaf – в мужском роде. 
Из наследия Саадьи Гаона в сефардский и йеменский молитвенники вошло несколько хошанот – пиютов, которые произносят во время обхода синагогального ковчега в праздник Суккот. 

Хай Гаон (939 - 1038), последний из гаонов, оставил нам несколько поэтических текстов к праздникам, слихот и кинот
, а в его пиютах мы впервые находим влияние испанской поэзии. Самое его известное и распространенное произведение – это пиют «Услышь мой голос» (shema‘ qoli), вошедший в сефардские молитвенники. С него до сих пор начинается вечерняя молитва в  Йом Киппур – перед открытием ковчега и чтением «Кол Нидрей»
: 
	шема коли ашер йишма бе-колот

ве-hаэль hа-мекабель hа-тефилот

ане они шефаль коль hа-шефалим

ве-са хет’о мекабель hа-тефилот
	שְׁמַע קוֹלִי אֲשֶׁר יִשְׁמַע בְּקוֹלוֹת
וְהָאֵל הַמְקַבֵּל הַתְּפִלּוֹת... 
עֲנֵה עָנִי שְׁפַל כָּל הַשְּׁפָלִים 
וְשָׂא חֶטְאוֹ מְקַבֵּל הַתְּפִלּוֹת


Услышь мой голос, о, Внимающий голосам,

О,  Господь, принимающий молитвы… 
Ответь бедному, недостойному из недостойных, 
И прости его грех, о, Принимающий молитвы.

Примерно в то же время жила известная династия синагогальных певчих и пайтанов Альбардани, среди которых было три, а может и четыре, поколения сочинителей литургических гимнов. Из Каирской генизы до нас дошло около трехсот пиютов разных жанров рабби Йосефа Альбардани, которого Хай Гаон называет в одном из своих посланий  «великим певчим» (hе-khazan ha-gadol). Р. Йосеф был хазаном в большой синагоге Багдада и в продолжение давней традиции сочинял новые пиюты, дополняющие произведения авторов предшествующих поколений. В генизе были обнаружены и пиюты его отца. Это показательный пример способа передачи традиции пиютов династическим способом  – р. Йосеф пел древние гимны, полученные им по традиции, а его дети и потомки продолжили его дело. 
Четвертый этап: Италия

На рубеже девятого и десятого веков пиюты стали слагать в Италии; некоторые из них попали и в ашкеназские молитвенники. В необычном сочинении «Свиток Ахимааца» (megillat ahima‘atz’), написанном рифмованной прозой, сохранилась родословная первой семьи итальянских пайтанов. Оттуда нам известны имена Шефатья и Амитай; один из самых распространенных пиютов Амитая –  «Поминая Господа, восхищаюсь» (ezkera elohim) исполняется в ашкеназской традиции во время произнесения завершающей молитвы (Неила) в Йом Киппур. В этом пиюте заметно, что литургическая поэзия Италии уже была достаточно развита с точки зрения содержания, формы и поэтикий. Пайтаны почти не используют материалы мидрашей и агады, а включают в пиюты свои взгляды и чувства. Кроме того, отдаленность от Палестины привела к тому, что итальянские пайтаны выражали в своих произведениях тоску и томление по Стране Израиля, в отличие от палестинских пайтанов, живших там и  скорее переживавших скорбь по разрушенному Храму. 


Поэзия на иврите в Италии продолжит существовать и развиваться в течение XI века, испытывая значительное влияние новых веяний, прежде всего, итальянской поэзии и еврейской поэзии Испании. Благодаря воздействию этих факторов, евреи Италии начнут активно развивать  светскую поэзию и культуру, обращающуюся к универсальным аспектам жизни человека.


Все это проявилось в известном гимне Даниэля бен Йехуды Даяна (Рим, XIV в.) «Да возвеличится Бог и будет восхвален» (yigdal elohim hay veyishtabakh). Этот пиют пропитан влиянием сефардской поэзии – достаточно взглянуть на его размер, философские аллюзии, словарный состав и поэтические фигуры.

Пятый этап: Ашкеназ и Франция

Часть итальянских ученых перебралась в Ашкеназ, принеся с собой итальянскую традицию. Среди них был пайтан Мешулам бен Калонимус, вместе с которым в Ашкеназе появилась литургическая поэзия, отчасти остававшаяся продолжением итальянского пиюта. Главный представитель ашкеназской школы пиюта – рабби Шимон бен рабби Ицхаки, его гимны украшают праздничные молитвы ашкеназской литургии. На ашкеназский пиют оказали влияние два основных фактора. Во-первых, непростые жизненные обстоятельства: муки изгнания и ужасы погромов заставили пиюты обратиться прежде всего к бедам и горестям жизни. Например, особое развитие получил жанр пиюта Акеда, излагающий историю жертвоприношения Ицхака через реальные случаи мученичества за веру, когда люди предпочитали умереть, чем попасть в руки погромщиков и подвергнуться насильственному обращению.


Второй фактор, повлиявший на характер ашкеназского пиюта, связан с тем, что пайтаны были знатоками Торы и еврейского права (галахи), поэтому элементы галахи и талмудической терминологии органично вплелись в тексты пиютов.
Один из наиболее известных ашкеназских пиютов того времени, написанный в жанре Акеда – это «Если опустело родное гнездо» (’im ’afas rova‘ haqen) рава Эфраима из Регенсбурга, ставший неотъемлемой частью слихот в сефардской и йеменской традициях. Иногда этот пиют читается на второй день Рош ха-Шана. 

Отметим еще несколько ашкеназских субботних песнопений, среди авторов которых есть известные нам только по подписи в акростихе. В любом случае, большое количество субботних пиютов до сих пор у всех на устах, например «Как приятно твое отдохновение» (ma yedidut menukhatekh), «Отдых и радость – свет для евреев» (menukha ve-simkha ’or la-yehudim), «Соблюдайте мои субботы» (shimru shabbtotay) и т.п. Все они ашкеназского происхождения, их авторы неизвестны, пиют же «Благословен Господь каждый день» (barukh hashem yom yom) был написан рабби Шимоном бен рабби Ицхаком, великим ашкеназским пайтаном; а пиют «Благословен Бог Всевышний» (barukh ’el ’elyon),  написал рабби Барух бен рабби Шмуэль из Майнца, тоже известный пайтан. В связи с субботними песнопениями, сочиненными в Ашкеназе, отметим субботний гимн «Как прекрасна, и как приятна» (ma yafit u-ma na‘amt), начало которого «Как прекрасна» в ашкеназском произношении звучит как «Ма йофис», что стало выражением для обозначения заискивания и подхалимства перед неевреями, поскольку вельможи и землевладельцы любили слушать исполнение этой песни и убедили своих подданных ее петь, и тот, кто «добровольно» пел эту песню и танцевал перед вельможей и был тем самым майофис-ид, то есть заискивающим перед неевреями льстецом.

Со временем в ашкеназский обряд вошло много испанских пиютов, в особенности принадлежащих перу Шломо ибн Габироля и Иехуды Галеви, и таким образом испанский пиют стал влиять на пиют ашкеназский. Так, например, это влияние заметно в известном ханукальном пиюте «Твердыня, оплот спасения моего» (ma‘oz tzur yeshu‘ati).

Шестой этап, основной: мусульманская Испания (Андалусия)

Из предыдущих периодов лишь очень и очень немногие  пиюты вошли в сокровищницу литургической поэзии, исполняющейся еврейскими общинами по всему миру. Совсем другая ситуация сложилась в Испании, оставившей нам сотни пиютов, все еще существующих в традиции разных еврейских общин Востока и Запада. Поэтому об этом центре литургической поэзии мы поговорим подробно.

В X веке растет и крепнет центр изучения Торы и еврейской культуры в Испании, и в его рамках начинает формироваться центр пиюта. Однако, в отличие от других центров, продолжавших в своем развитии палестинскую традицию пиюта, испанский центр совершает решительный «переворот» и радикально обновляет поэтическое творчество – появляется светская поэзия, поэзия ради поэзии, в основе содержания которой лежат отношения между людьми, между человеком и его окружением, человеком и им самим; это поэзия,  давшая выражение миру индивида, его чувствам, сомнениям и мыслям. В темах нет ничего общего с миром молитвы и синагоги: это стихотворения о вине, любви, судьбе, дружбе, философии и т.п. Эти темы появились в ивритской поэзии не сами по себе, они – плод связей с арабской культурой, результат исторических и социальных тенденций  того времени.

Влияние арабской поэзии на светскую еврейскую поэзию не ограничивалось вопросами содержания и жанра, оно проявилось в поэтике и в структуре стиха, во взгляде на сущность поэзии и на поэтический язык, а также в использовании богатейшего репертуара тропов и мотивов.
Ярче всего новаторство сефардского стихосложения проявилось в связанном с именем Дунаша бен Лабрата квантитативном размере, созданном по примеру арабских поэтических размеров. Квантитативный размер подразумевает повтор определенного сочетания коротких («завязка» - tnua‘) и длинных («колышек» - yated) слогов.

Дунаш бен Лабрат, поэт, адаптировавший эту систему размеров к ивритской поэзии, родился в марокканском городе Фес. Оттуда он перебрался в Багдад, где изучал Тору и грамматику библейского иврита под руководством Саадьи Гаона. Затем он поселился в Испании и примкнул ко двору Хасдая ибн Шапрута в Кордове. Дунаш вошел в историю литературы, заложив фундамент еврейской поэзии в Испании тем, что ввел в нее новые размеры и новое содержание.

Новую систему размеров можно продемонстрировать с помощью известного субботнего гимна «Свободу Он объявит» (deror yiqra’), который написал Дунаш бен Лабрат:

	Дерор йикра ле-вен им бат 

Ве-йинцорхем кемо вават

Неим шимхем ве-ло йушбат 

Шуву в-нуху бе-йом шаббат
	דְּרוֹר יִקְרָא לְבֵן עִם בַּת
וְיִנְצָרְכֶם כְּמוֹ בָבַת

נְעִים שִׁמְכֶם וְלֹא יֻשְׁבַּת

שְׁבוּ נוּחוּ בְּיוֹם שַׁבָּת


Свободу Он объявит
 мужчине и женщине, 

и будет хранить вас как зеницу ока
;

Добрая слава о вас не иссякнет,
отдыхайте и будьте спокойны в день Субботний.

Первые буквы каждой строки складываются в имя «Дунаш». Этот способ соединения букв в начале строк в алфавитном порядке, составление с их помощью имени автора или любых других осмысленных сочетаний называется акростихом, а на иврите – «знаком» (siman) или «подписью» (khatima). Обратим внимание на то, что огласовка первой буквы в каждой строке – шва
. После буквы, огласованной шва, идут три слога, а потом – снова буква, огласованная шва, а за ней – три слога; иными словами – короткие слоги (огласованные шва или любой сверхкраткой огласовкой) и все остальные слоги симметрично и регулярно чередуются. Это, собственно, и является основным принципом испанских размеров, известных также под названием «размеры завязок и колышков». «Колышками» мы называем сочетание буквы с огласовкой шва или сверхкраткой огласовкой и следующего за ней слога, например слово deror; остальные слоги – «завязки». В слове  yiqra’ две завязки, по завязке на каждый слог. 


Новаторство Дунаша привело к расцвету светской поэзии на иврите, пошедшей вслед за арабской поэзией и ее поэтическими принципами. Необходимо отметить, что, несмотря на арабское влияние, еврейские поэты умели придавать своим стихам оригинальный еврейский характер.


Одно из существенных изменений, произошедших в сефардской поэзии по сравнению с предшествующим ей пиютом, состояло в том, что она избрала «чистый» библейский язык в качестве языка поэзии. Более того, поэты старались не отклоняться от языка Писания, и исключения из этого правила были редки. 


Развитие светской поэзии и литературной теории повлияли и на религиозную поэзию, хотя она и не приняла всех арабских поэтических правил, как это сделала поэзия светская, однако она, несомненно, учла не только принципы новой поэтики,  но и новые приемы стихосложения. Конечно, только небольшая часть религиозной поэзии сочинена в квантитативных размерах, но в религиозную поэзию проникли фигуры речи и многие поэтические приемы. 


Религиозная испанская поэзия отличается от предшествующих ей пиютов в трех основных вопросах:

А. Язык. В отличие от новаторского, «творческого» и витиеватого языка древнего пиюта, сефардская поэзия – и светская, и религиозная – писалась исключительно на библейском иврите, стараясь ничего в нем не менять.

Б. Древний пиют строился на мидрашах, агаде и на талмудической литературе, совсем мало было в нем мыслей самих пайтанов. В испанской поэзии почти не было вплетения цитат из агады и мидрашей, но было много авторских мнений и мыслей, а иногда и современных научных вопросов.

В. Древний пиют рассматривал вопросы общие для всех евреев, вопросы отношения народа и Бога, и в нем не было места для вопросов отношений между людьми. Испанская религиозная поэзия уделила много места и религиозному миру человека, его отношениям со своей душой и отношениям с Богом. Новый стиль хорошо заметен уже в начале существования испанской религиозной поэзии, в поэзии рабби Ицхака Ибн Мар Шауля в пиюте жанра Баккаша («прошение») «Боже, не суди меня по моим делам» (’elohay al tedineni kema‘ali), открывающем пиюты первого дня после Рош ха-Шана. Этот пиют написан в размере колышков и завязок, и этот размер, конечно же, слышен в мелодии, на которую он поется. Стихотворение начинается по правилу «красоты зачина»
, в нем используется монорим – единая рифма на протяжении всего стихотворения. Наряду с моноримом заметна и богатая внутренняя рифма, например, в четвертой строке: deve levav/ ’ani niccav/ vene‘ecav// ‘ale fish‘i/ verov rish‘i («изнывая сердцем, стою я, омрачен// своими грехами, и множеством проступков»).


Сочетание слов и художественные приемы тоже демонстрируют свежий и изысканный стиль; слово lev-levav (сердце) повторяется семь раз, и каждый раз его смысл меняется в зависимости от контекста и использования постоянных эпитетов. Интересен образ в восьмой строке: «Если бы учуяли соседи мои грехи, бежали бы и удалились бы от пределов моих» (khata’ay lu yerikhun bam shekhenay/ ’azay barkhu verakhaqu migevuli). Источник этого оригинального образа можно обнаружить в философской литературе этого периода, в частности у Бахьи Ибн Пакуды в книге «Обязанности сердец» (глава «О покорности Богу»).

Как уже было сказано, испанская религиозная поэзия, которая тоже была в основе своей синагогальной, передала немало своих гимнов другим еврейским общинам, и они исполняются теперь по разным поводам, совершенно не обязательно в связи с молитвой. Вместе с тем, поскольку большинство этих пиютов были написаны в литургических целях, то есть привязаны к определенному месту в молитве, чрезвычайно важно понимать их назначение и связь с молитвой и праздниками, для которых они создавались. Изучение пиютов в значительной степени должно опираться на информацию об их назначении и контексте создания, поскольку жанр пиюта и день, к которому он написан, в большой степени определяют его жанровые особенности, тематическую направленность, а иногда даже структуру и выбор слов для соединения с молитвой.


Мы представим сейчас несколько основных поэтов «золотого века» еврейской поэзии в Испании и упомянем те пиюты, которые по сей день исполняются еврейскими общинами (многие сегодня удостоились новой аранжировки и новых мелодий). Мы не станем здесь обращаться к биографии поэтов.


Мы уже говорили о Дунаше Бен Лабрате и его стихотворении «Свободу Он объявит» (deror yiqra’), которое исполняется на множество разных мелодий. Еще раз отметим Ицхака ибн Мар Шауля (X-XI вв.): его стихотворение «Боже, не суди меня по моим делам» (’elohay al tedineni kema‘ali) является поворотным моментом в испанской религиозной поэзии. Из великих испанских поэтов необходимо отметить Самуила Нагида (Кордова 993 – Гранада 1056) и его огромный вклад в испанскую поэзию на иврите, несмотря на то, что из всей его богатого наследия сейчас в еврейских общинах ничего не исполняется. В наши дни несколько его стихотворений положили на музыку, а одна из строк его винного стихотворения «Ав мертв и мертв элуль уже давно, //Тишрей угас, тепло – с ним заодно»
 (מֵת אָב וּמֵת אֵלוּל וּמֵת חֻמָּם / גַּם נֶאֱסָף תִּשְׁרֵי וּמֵת עִמָּם) была процитирована в начале современной песни на стихи Натана Йонатана, и теперь часто исполняется.


Молодой современник Нагида – Шломо бен Йехуда ибн Габироль, сражающийся с Иехудой Галеви за звание «величайшего испанского поэта» (Малага, 1021/2 – Валенсия, между 1053 и 1058). Несмотря на короткую и непростую жизнь, Ибн Габироль оставил после себя обширное и удивительное поэтическое наследие – светскую и, в большей степени, религиозную поэзию. Многие циклы его пиютов вошли в молитвенники разных еврейских общин, включая ашкеназские. Так, например, плач на девятое ава «Самария, подай голос» (shomron qol titen) включен в ашкеназский сборник кинот, а пиют к 17 таммуза «Когда был связан» (sha‘a ne’esasr ’asher nimsar) вошел в сборник слихот, исполняющихся в Ашкеназе до сих пор. Сефардская традиция вобрала немало пиютов Ибн Габироля, они вошли в молитвы о росе на Песах, о дожде в Шмини Ацерет, в азхарот
 на Шавуот и т.п. Многие его пиюты вошли в традицию разных еврейских общин, в особенности в пение бакашот (ночных предмолитвенных песнопений): «Открой врата» (sha‘areikha bedafqi adonay petakha), «Все создания небес и земли» (kol beru’e ma‘ala u-matah]) и «На рассвете ищу Тебя» (shakhar ’avakeshkha). 


Сефардская поэзия – это тот пласт, который является основой всех сборников пиютов еврейских общин Востока и Северной Африки. В рамках этого пласта Ибн Габироль – важнейший поэт. Многие его пиюты, предназначенные для молитвы, исполняются и по многим дополнительным поводам, во время событий жизненного цикла, и в пении бакашот, они есть во всех сборниках пиютов разных еврейских общин и поэтому широко известны: «Смиренный духом, коленопреклоненный и согбенный» (shefal ruakh shefal berekh ve-qoma), «Преклонись пред Богом» (shekhi le’el), «Закрытые врата» (sha‘ar ’asher nisgar), «Открой врата, мой друг» (sha‘ar petakh dodi), «Обитающая в поле» (shokhant ba-sade), «Доколе солнце мое» (shimshi ‘ade matay), «Проси, красавица, у меня что хочешь» (sha’ali yefefiya ma tish’ali minni), «Приветствую тебя, мой друг» (shalom lekha (leven) dodi).


Моше ибн Эзра – третья из «пяти звезд» испанской поэзии (XI-XII вв.). Он  считается поэтом, наиболее строго придерживавшимся поэтических законов, и сам он оставил потомкам книгу об испанской поэзии, ее истории и основных принципах стихосложения («Книга бесед и упоминаний» Моше ибн Эзры, составил, огласовал, перевел и снабдил комментариями А. Ш. Галкин, Иерусалим, 1975). Его светская поэзия считается элегантной и написанной по всем правилам; его религиозная поэзия широко разошлась по молитвенникам разных традиций, в особенности это касается пиютов жанра решут
. Песнопение «Скажу о вере своей» (’e‘erokh midivre dati), предваряет произнесение «Распорядка Храмового служения» в сефардской традиции. Моше ибн Эзру прозвали ха-Саллах
 благодаря его многочисленным великолепным пиютам в жанре слихот. Их можно найти как в неопубликованных рукописях, так и в современных сборниках. Например, покаянное песнопение «Разгони мой грех как облако» (’ana’ ke‘av zedoni timkhehu) прочно вошло в сефардскую традицию, а пиют «Свыше доносится голос»  (mimarom qol ‘over) и еще две дюжины ему подобных оказались в уникальном литургическом сборнике общин Джербы и Триполи. Пиюты Моше ибн Эзры в других жанрах, кроме слихот, в литургическую практику еврейских общин не вошли.


Иехуду Галеви, младшего современника и близкого друга Моше ибн Эзры (Толедо 1075 – Палестина 1141), многие считают величайшим испанским поэтом, и по всеобщему мнению – самым любимым. Один из его современников дал ему такое определение: «Квинтэссенция нашей страны (Испании) и ее суть». Его поэзия завоевывала сердца еще в начале его творческого пути, а любители поэзии переписывали и хранили его стихи, как светские, так и религиозные; они заняли почетное место во всех молитвенниках всех традиций, нашли место во всех контекстах. Пиют «День, когда спасенных вынесло на сушу» (уom leyabbasha nehepkhu metzulim), например, входит во многие изводы ашкеназских молитвенников, а также исполняется в качестве субботнего песнопения, гимна к седьмому дню Песаха, а также во время обряда обрезания. Пиюты Галеви украшают всевозможные праздники в сефардской и йеменской традициях, а также входят в традицию пения слихот, («Спящий, не дремли» (yashen ’al teradam)) и кинот («Когда тяжелым стало ярмо» (yom ’akhpi hikhbadti)). Следует отметить также интересное явление – стихотворение Галеви «Сион, ужели не спросишь» (tziyon halo’ tish’ali), написанное как личное стихотворение, восхваляющее Страну Израиля, было включено в традицию чтения кинот и стало примером  для многих плачей, скопировавших его структуру, размер, рифму и даже лексику и тропы. Эти плачи стали называть «сионидами» в честь стихотворения Галеви, и они образовали новый под-жанр. Таким образом написан плач «Спроси, сгоревшая в огне» (sha’ali serufa baesh) рабби Меира из Ротенбурга, одного из ашкеназских пайтанов, и плач «Желанная земля, твои изгнанники» (’eretz khefetz nеdаkhaikh) рабби Ицхака бар Шешета – сефардского пайтана, переехавшего в Алжир. Это влияние поэзии Галеви и его стихотворения «Сион, ужели не спросишь» продолжается и в современной поэзии на иврите, в частности строка «Для всех твоих кинноров – я песнь» в песне Наоми Шемер «Золотой Иерусалим» построена на строке «Я – вой шакала для плача о тебе, а в мечте// О возвращении – песням я киннора звон»
 из стихотворения Галеви. Исследователь Исраэль Левин написал целую книгу «Шакалы и киннор», в которой он показал влияние поэзии Галеви на современную поэзию на иврите. Другое интересное явление состоит в том, что все пиюты, написанные для того, чтобы быть включенными в саму молитву, в сефардской традиции были из молитвы исключены и помещены в другой контекст, однако в молитве на Йом Киппур сохранилось два пиюта, и оба принадлежат перу Галеви. Один из них –  «Боже, кому я могу Тебя уподобить» (’elohim ’el mi ’amshilekha) в повторе утренней молитвы, а другой – «Земля содрогнулась и рассыпалась» (’eretz hitmoteta vehitporera) в повторе мусафа. 

Упомянем еще один его пиют – «Кто уподобится тебе» (mi kamokha) к Шаббат Захор, произносящийся до сих пор во всех изводах сефардской и йеменской традиций.

Поскольку стихотворения Иехуды Галеви проникли в разные литургические контексты, неудивительно, что они находятся во всех сборниках пиютов разных еврейских общин. Особенно стоит упомянуть: субботние песнопения «За Твою любовь пью свой бокал» (‘al ’ahavatkha ’eshte gevi‘i), «Нельзя забывать субботний день» (yom shabbaton ’ein lishkoakh), а также песнопения «Иль друг мой, забыл ты» (yedidi hashakhakhta), «Кто даст мне дни, подобные юности?» (kime hane‘urim mi yitneni), «Снизойдет на меня благоволение Твое» (ya‘avor ‘alai retzonkha), «Жених, яви великолепие свое» (khatan tena hodekha), «Ты знал меня до того, как сотворил» (yeda‘tani beterem titzreni), «Прекрасная видом, краса земель» (yefe nof mesos tevel). 


Авраам ибн Эзра (Толедо 1092 – Англия 1167) – пятая звезда на небосводе испанской поэзии, последний поэт эпохи «Золотого века». Один из самых плодовитых авторов, распространивший культуры евреев Испании по всему миру. «Человек возрождения» во всех смыслах, блестящий библейский комментатор, языковед, философ, математик, астроном и астролог, талантливый и плодовитый поэт. В его светской поэзии проявились новые элементы, направления и черты, ознаменовавшие окончание важнейшей эпохи в еврейской культуре и начало расцвета нового периода.

Его поэзия, в основном религиозная, быстро полюбилась многим общинам, а его пиюты вошли во многие региональные традиции и сборники, и с большим воодушевлениям поются по сей день. Например: «Если буду соблюдать субботу» (ki ’eshmera shabbat), «Душа моя жаждала» (tzam’a nafshi), «Превозношу Тебя, Бог всех душ» (’agadelkha ’elohe kol neshama), «При сотворении земли и неба» (’eretz verum behibar’am).

Седьмой этап: север Испании и юг Франции

Как уже было сказано, Авраам ибн Эзра был последним поэтом эпохи «золотого века», после него начинается другой период, принесший новые темы и новые подходы. Творчество на иврите сосредотачивается теперь на севере Испании, находящемся во власти христиан, а также на юге Франции, где еврейская община испытывала сильное влияние сефардской культуры. В двух этих центрах развивалось в основном литературное творчество в рифмованной прозе на иврите, там были написаны такие важные произведения, как книга «Тахкемони» Иехуды ал-Харизи, «Книга забав» Йосефа ибн Забары и «Испытание мира» Иедаи ха-Пенини. Развитие этой литературы продолжалось в двух направлениях, светском и религиозном, по знакомым образцам. Это была «рутинная» поэзия, которой, однако, в некоторых местах удалось возвыситься, хотя она уже и не достигла высот и пиков предшествующих поколений. Немногие из образцов произведений этого периода остались в обиходе еврейских общин, можно упомянуть лишь пиют Авраама Хазана из Героны «Младшая сестра» (akhot ketana), с которого начинаются молитвы на Рош ха-Шана. 


В молитвенники вошли в основном религиозные стихотворения членов семьи Геронди, рабби Зерахьи Баал ха-Маора, его сына р. Ицхака, и других. Из этого периода происходят несколько важных для истории ивритской поэзии имен, например Мешулам ди Пьера и Тодрос Абулафия. Этот центр замолкает в одночасье – с изгнанием евреев из Испании в 1492 году, когда последние поэты разъезжаются по разным еврейским общинам мира, в основном в Северной Африке. В своих новых общинах они создают центры религиозной поэзии, и эти центры возвышаются, расцветают и на протяжении многих лет  порождают местных поэтов, вскормленных поэзией своих предшественников и, конечно же, наследием испанской поэзии.

Ответвления сефардской поэзии


Эти центры мы называем «ответвлениями сефардской поэзии», они развиваются в Северной Африке, на Балканах, в Палестине и других странах Ближнего Востока, а также в Йемене, куда прибыли изгнанные из Испании евреи. Именно эта поэзия последних четырехсот лет составляет ядро сборников пиютов еврейских общин. По сути, здесь формируется иная поэтическая школа, отличающаяся от предшествующих многочисленными характерными особенностями. Остановимся на некоторых из них.


В соответствии с принципами каббалы, ставшей частью традиции иногда даже определяющей галаху, пиюты уже не являются молитвой, они не встроены в нее непосредственно, и, в любом случае, написаны не ради молитвы или отдельного благословения, а к разным случаям: к субботам и праздникам, в честь личных торжеств – обрезания, бар-мицвы, свадьбы итп. Новая возможность для написания пиютов и их исполнения возникла с появлением традиции ночных песнопений-бакашот – они дают пространство для свободного творчества, не зависят от обычаев и определенных молитв.


Поэты в этот период пишут стихотворения для того, чтобы они пелись, выбирая для них мелодию, известную членам общины, обычно это мелодия песни на разговорном языке окружения, на арабском или любом другом. Проводником этого метода был рабби Исраэль Наджара – по его примеру поступали в Восточной и Северной Африке. Поэзию XVI века характеризуют также простота и народность структуры стихотворений. Стихотворения пишутся по образцу и по рисунку мелодии, в удобном и простом размере с одинаковым количеством слогов в каждой строке. Хотя некоторые пайтаны продолжали писать в сложных сефардских размерах, они уже не являются основными.


Язык тоже стал более простым и народным по сравнению с сефардской поэзией. Испанские поэты старались писать в основном на библейском иврите. Теперь же поэты используют все лексические пласты и пишут и на языке Мишны, и на более поздних диалектах, на языке мидраша и на языке средневековой литературы, а также на разных диалектах арамейского. Таким образом, продолжается отход от языкового пуризма – тенденция, появившаяся еще в конце «золотого века». Теперь поэзию пишут на «святом языке», в рамки которого попадают не только разные исторические пласты иврита, но и арамейский – сопутствующий, а иногда и доминантный язык в еврейских текстах.


Эта поэзия также обновляет жанры и содержание стихотворений; как мы увидим дальше, с точки зрения содержания заметно тяготение к проблематике Изгнания и Избавления. Большая часть произведений обращается к национальным темам: Изгнанию и связанным с ним страданиям, задерживающемуся Избавлению и надежде на него, на то, что оно наступит и возобновит былое величие народа Израиля. Некоторые песнопения, например субботние и свадебные, не обращаются к этим темам непосредственно, но полны косвенных аллюзий на них. Пиюты, восхваляющие Творца и описывающие Его величие, всегда заканчиваются просьбой о том, чтобы Господь избавил Израиль и привел его в Землю Обетованную. В общем и целом, именно это является центральной темой, вокруг которой строится поэзия XVI века. Источник этого, конечно же, лежит в обострившихся после изгнания из Испании мессианских чаяниях, а также  разработки мессианских идей в каббалистической литературе, и особенно в «Зогаре». 


Каббала – это еще один важнейший фактор влияния, выделяющий поэзию XVI века. Каббалистические концепции, мотивы, образы и термины проникают в пиюты самых разных жанров. Песнопения не тему Изгнания и Избавления содержат особенно много каббалистической символики. Эта поэзия создает новые и обновляет старые поэтические жанры.


Восьмой этап: рабби Исраэль Наджара и его окружение

В XVI веке на пятьдесят лет расцвела еврейская община Цфата.  В это время жители города занимались ткацким, прядильным и другими ремеслами, торговали продуктами этих ремесел, были менялами и ростовщиками. В деревнях в окрестностях Цфата евреи в дополнение к обычным профессиям (учителей, хазанов, резников и т. п.) освоили земледелие и разбивали виноградники.

Географическое положение Цфата, прекрасный вид, открывающийся из него, место захоронения рабби Шимона бар Йохая, героя книги «Зогар», превратили Цфат в духовный центр как явного, так и тайного учения. Цфат сделал решающий вклад в развитие каббалы, однако необходимо сказать, что в это время в Цфате был написан и «Шулхан Арух» Йосефа Каро. Из великих евреев, живших в Цфате на тот момент стоит упомянуть Йосефа Каро, Моше Кордоверо, Ицхака Лурию, Хаима Виталя, Яакова Бейрава, инициатора идеи возобновления рукоположения в Палестине, Шломо Алкабеца. Каббалисты Цфата создавали группы, в которых был принят особый каббалистический образ жизни. Одной из таких групп была  «Суккат Шалом», которую основал рабби Элеазар Азикри, автор книги «Сефер Харедим» и известного пиюта «Йедид Нефеш», полного тоски и томления по Божьей любви, так что даже акростих в нем складывается в четыре буквы имени Бога – йуд, хей, вав, хей. 


Другой известный пиют, источниками для которого стали каббала и тайное учение, это «Леха Доди» Шломо Алкабеца. Он связан  с обычаем каббалистов Цфата выходить в поле в белых одеждах на встречу царицы-невесты Субботы. 


В магическом мире Цфата появился на свет Исраэль Наджара (1550-1625), величайший пайтан после эпохи «золотого века» в Испании, философ и библейский комментатор. Помимо Цфата, Наджара жил также в Дамаске, и в течение долго времени служил хазаном и писцом местной общины.


Исраэль Наджара был невероятно плодовитым поэтом, сотни его стихотворений чрезвычайно быстро разошлись по всем общинам Востока и Северной Африки. Вы не найдете восточного сборника пиютов, в котором не было бы нескольких десятков его произведений. Не просто так о нем говорилось: «Не было в народе Израиля подобного Исраэлю». Уже в 1587 году в Цфате была напечатана первая книга его пиютов «Земирот Исраэль» («Напевы Израиля»), одна из шести книг изданных  этой типографией, и теперь она – большая библиографическая редкость. В 1946 году в Тель-Авиве эта книга вышла под редакцией И. Париса-Хорева. В книге три части: 1. «Ежедневное жертвоприношение» (‘olat ha-tamid), в ней собраны разные пиюты и молитвы; 2. «Субботняя жертва» (‘olat ha-shabbat), в которой находятся песни и молитвы к разным субботам года; 3. «Ежемесячная жертва» (‘olat ha-khodesh), в которой находятся пиюты и молитвы к новолунию и другим праздникам года. Известный пиют «Господь владыка всех миров» (ya ribbon ‘olam ve-‘almaya’) входит в первую часть книги. Хотя он и не задумывался как субботнее песнопение, с течением времени его стали петь по субботам. В сефардских молитвенниках этот пиют можно найти среди бакашот, произносящихся перед молитвой. 


Сам Исраэль Наджара говорит о «Земирот Исраэль» следующее: «Отвел я в своем сердце место дорогой книге еврейских напевов «Земирот Исраэль», в которой есть молитвы и хвалы Богу; поставил я ее во главе всех своих стихов и речей, чтобы они были благодарностью Твердыне Небожителю, и они моя вода и лучший хлеб дома моего, который обеспечит мою старость». Книга его стихов «Шеерит Исраэль», в которую вошли пиюты, созданные после издания «Земирот Исраэль», не была напечатана полностью, а была опубликована по частям в разных местах. Покойный профессор А. Мирский, собрал около ста сорока пиютов из этой книги, снабдил их подробным комментарием, и издал в разных журналах.


Как уже было сказано, произведения Наджары широко распространились и были безоговорочно приняты  еврейскими общинами, среди них, например, пиюты «Возлюбленный мой, Друг мой, Создатель мой»(yedidi roi‘ meqimi), «Да будут они как мякина» (yihyu khemotz), «Пусть скажет Израиль»(yo’mar na’ israe’l), «Дни мои легки как газели» (yemotay qalu ketzva’ot), «Избавь, прошу» (’ana’ hosha‘) и многие-многие другие.


Девятый этап: поэзия на иврите в Северной Африке


Мы уже говорили об изменениях, произошедших в разных поэтических жанрах в поздний период. Большая часть молитв, к которым сочинялись пиюты, была канонизирована и из опасения дальнейшего прерывания молитвы закрылась для каких-либо вставок. Поэтому для пиютов стали искать новые места. Появление новых и сокращение использования традиционных жанров характерно не только для синагогальных пиютов. Литургическую поэзию Северной Африки можно расположить в соответствии с четырьмя кругами или циклами:

А. Молитвенный цикл. В него входят пиюты, написанные для синагогальной службы. Они не включаются в саму молитву, а лишь предваряют и завершают ее (как, например, пиюты вокруг молитвы «Нишмат», пиюты к чтению Торы и т.д.) или религиозные торжества связанные с синагогой (пение бакашот, песнопения в честь окончания чтения талмудического трактата и т.п.).

Б. Цикл года. Включает пиюты, написанные для суббот и праздников, многие из которых естественным образом входят и в предыдущий цикл – у каждого праздника свои пиюты, начиная с месяца элуль и заканчивая 9 и 15 ава. 

В. Жизненный цикл. Сюда входят пиюты и стихотворения к разным событиям в жизни человека, от рождения и до смерти: пиюты на рождение сына, на рождение дочери, на выкуп сына, на бар-мицву и т.д.

Г. Цикл жизни человека и общины. Включает пиюты в честь разных событий в личной и общественной жизни: исторические стихотворения, стихи в честь должностных назначений, на случай болезни, путешествия, стихи, восхваляющие праведников, и т.п. В этот круг можно включить также немногие стихотворения, созданные по образцу светской испанской поэзии, в соответствии с ее традиционными жанрами и позднейшими изменениями.


Во всех этих сферах пайтаны северной Африки вносят разнообразие в содержание и форму, сохраняя при этом связь с поэтической традицией Испании и ее последователей. 


Подводя итоги истории поэзии на иврите в Северной Африке, можно выделить пять основных периодов ее развития:

1. Ранний период (X в.), в который пайтаны писали в стиле доклассических пиютов (Иехуда ибн Курейш, Яаков бен Дунаш, Адоним бен Нисим).

2. Период, параллельный испанской поэзии – в этот период необходимо рассматривать Испанию и Северную Африку в качестве единого центра. Первые испанские поэты, Дунаш Бен Лабрат и Ицхак ибн Халфон родились в Северной Африке (X и XI вв.);  такие поэты, как Иехуда ибн Аббас, Нахум ха-Маарави и Иехуда бен Дара, творившие на протяжении всего испанского периода (с XII по XV век), лишь являются примерами того, как довольно крупный поэтический центр в Северной Африке был всецело поглощен испанской поэтической традицией.
3. Период после изгнания евреев из Испании – изгнанники, прибывающие в Северную Африку, дают толчок развитию поэзии и еврейской учености в целом. Так рабби Ицхак бен Шешет и Шимон бен Цемах Дуран приезжают в Алжир, Саадья ибн Данан – в Морокко, Авраам бен Бакрат ха-Леви – в Тунис, а Шимон Лави – в Триполи, это относится и к детям изгнанников, например, Ицхаку Менделу Аби Зимра в Алжире. 
4. XVII и XVIII века – на поэтов этого периода влияет поэзия Исраэля Наджары и каббалистическое учение, что и становится основой поэзии на иврите в Северной Африке: Иаков ибн Цур и Давид Хусейн в Марокко, Парджи Шават и Элияху Садбун в Тунисе, Муса Буджанах в Ливии и Саадья Шураки в Алжире – вот имена некоторых важнейших авторов. Их поэзия наполняет стихотворные сборники и сборники пиютов, их пиюты до сих пор живы и исполняются. 
5. XIX и XX века – поэты этого периода отчасти продолжили поэтический путь предшественников, а отчасти внесли новые формы и содержание в свои стихотворения, как например Давид Каям, один из составителей сборника «Песнь любви» (shir yedidut), а до него – Рафаэль Моше Албаз. К новейшему времени относятся произведения Ицхака Марали из Алжира, Давида Барда из Туниса, Давида Бузгало из Марокко, – многоликой и разнообразной поэзией, частично обращающейся к событиям, связанным с государством Израиль, его войнам и проблемам последних лет.

Десятый период: поэзия на иврите в Йемене

Когда появилась йеменская поэзия не совсем ясно. Первые дошедшие до нас стихотворения относятся к началу XIV века. Неизвестно, использовали ли йеменские евреи до этого поэзию других общин, или у них существовала своя поэзия, позже утерянная вследствие странствий и кочевий. Можно, однако, предположить, что вслед за тем, как в йеменские молитвенники вошли иракские пиюты и пиюты Саадьи Гаона, йеменцы стали слагать стихи в личных целях и для молитвы, но создававшиеся новые произведения вытесняли старые, и они постепенно исчезли. В йеменские молитвенники XV века входят пиюты и даже светские стихотворения йеменских авторов, сочиненные по образцу испанской поэзии. XVI век примечателен появлением путешественника Захарии ад-Дахири, известного своим сочинением «Книга поучений» [sefer ha-musar[. В XVII веке появилась группа поэтов из семьи Мишта (Йосеф бен Исраэль, Шалом Шабази и его сын Шимон), сформировавших йеменскую поэзию, ее облик и уникальный характер на многие поколения. В своих стихотворениях они выразили все упования йеменской диаспоры, ее страдания и мечту об избавлении. Р. Шалом Шабази стал национальным поэтом йеменских евреев.

Йеменская поэзия – наследница испанской поэтической традиции. Поэзия евреев Испании достигла Йемена вскоре после своего появления и приобрела почетное место в духовной и творческой жизни йеменских евреев. Испанский пиют полностью завладел йеменскими молитвенниками, вытеснив не только иракскую, но и собственно йеменскую поэтическую традицию. Таким образом, йеменская поэзия оказалась своего рода продолжением испанской: содержанием, языком, размерами и формой. В этот период йеменская поэзия отличалась естественностью, простотой и светскими темами. Заметные поэты – Авраам бен Халфон (XIV век) и Захарья ад-Дахири (XVI век). С годами светская поэзия стала составлять лишь незначительную часть йеменской поэзии. Следы испанской поэтической традиции видны в йеменской поэзии и в другом: в стихотворных зачинах, скопированных из испанских стихотворений, в заимствовании целых строк и в сочинении ответных стихотворений. Более всего заметно это влияние в заимствовании целых стихотворений и добавлении к ним новых строк, когда оригинальное стихотворение используется как основа для нового.

С XVI века и далее влияние испанской поэзии уменьшалось, ее сменила поэзия каббалистов Цфата. Теперь поэзия перешла в царство мистики и каббалы, и до сих пор там пребывает. В этот период она несет на себе печать влияния Исраэля Наджары. 

Йеменская поэзия изобилует глубокими, неоднозначными и сложными вопросами. Большая часть стихотворений написана на еврейско-арабском языке или же просто на арабском, лишь немногие – на иврите или смеси иврита и арамейского. Стиль в иврите – не библейский стиль испанской поэзии, а язык мудрецов Талмуда и мидраша. Существует четкое разделение между стихотворениями, которые называются «пиюты» и стихотворениями, которые называются «песнопения и восхваления». С точки зрения содержания, все они были религиозными. Это разделение носит функциональный характер:  те стихотворения, которые произносились во время молитвы и в синагоге назывались «пиютами», их место в тиклале, молитвеннике,  а те, что пели по субботам и праздникам назывались «песнопениями и восхвалениями» и собирались в диваны.

Поэзия с ярко выраженными характерными йеменскими чертами пишется, начиная с XVII века, основными ее создателями были члены семьи Мишта – Йосеф и Шалом Шабази. В этот период поэзия почти полностью перешла от светской тематики к религиозной, и от описания жизни в диаспоре – к Стране Израиля.

Тематика пиютов:
· Изгнание и Избавление, тоска по Сиону, судный день для врагов Израиля. 

· Исторические стихотворения – о праотцах, исходе из Египта.

· Наставления и мораль – обращение поэта к своей душе, стремление к хорошим качествам, тело и душа, грехи и проступки, грядущий мир.

· Каббала и каббалистическая символика.

· Тора и наука – стихи о законах и галахе, восхваление знатоков Библии и Торы. 

· Любовь и дружба – стихи, посвященные друзьям и товарищам.

· Загадки и полемика – две светские темы, присутствовавшие на всех этапах развития йеменской поэзии.

Одиннадцатый этап: поэзия на иврите в Турции – песнопения мафтирим

Испанская религиозная поэзия на иврите в Османской Империи после Исраэля Наджары почти неизвестна по трем основным причинам: во-первых, большая ее часть погребена в рукописях и разбросана по разрозненным и изобилующим ошибками сборникам бакашот и напевов; во-вторых, невероятно сложно определить авторов стихотворений и выяснить биографические подробности их жизни; в-третьих, исследователи считают, что это поэзия низкого качества, недостойная пристального внимания, поэтому никто ей серьезно не занимался.

На фоне повышения значимости музыки в сфере религии, в Турции появляются новые поэтические сборники. В эти книги входят пиюты и бакашот, свидетельствующие о богатстве поэзии на иврите в этот период. Эти сборники важны не только потому, что они являются площадкой для создания новых стихотворений и возвышения поэтов, творивших в новом, каббалистическом, духе и для культурного контакта с новым окружением, но и потому что они по-новому структурированы, и эта новая структура отражает растущую роли музыки. Теперь сборники пиютов начинаются с предисловия автора или редактора. В название песен включается музыкальная информация: название макама
 и названия нееврейских песен, на мелодии которых поются пиюты. 

Все рукописи религиозной поэзии с XVI-XVIII веков упорядочены в соответствии с турецкими макамами, по принципу, установленному рабби Исраэлем Наджарой в книге «Земирот Исраэль» и еще больше в «Ше’ерит Исраэль», которая никогда не была опубликована, но сильно повлияла учеников и последователей Наджары в Палестине, Сирии, Турции и Греции. У каждого стихотворения есть заглавие, в котором указано, например, название турецкой, арабской или испанской мелодии, на которой построен пиют, название турецкого музыкального жанра, и название ритмического рисунка, на котором основано стихотворение («усул»).  Иногда в еврейских рукописях находят имена турецких композиторов, сочинивших мелодии, на которых построены пиюты.

Турецкая поэзия мафтирим – сефардская религиозная поэзия на иврите – сочинялась и исполнялась в Османской империи учениками и последователями Исраэля Наджары. Группы мафтирим существовали, начиная с XVIII века, в городе Эдирне (Адрианополь), а после этого (и до сего дня) – в Стамбуле. Репертуар, который исполнялся по субботам, был организован в соответствии с турецкими макамами, музыка и стиль пения основывались на классической турецкой и суфийской музыке. 

Среди известных поэтов Турции XVII века отметим Аватальона бен рабби Мордехая Доека, распространившего новую поэзию на иврите из школы рабби Исраэля Наджары, и способствовавшего появлению мафтирим. Он также поддерживал отношения с мусульманскими мистиками, танцующими дервишами из монастыря Мевлеви. Стихи Аватальона собраны в книге «Хадашим ла-бекарим», которая сохранилась в нескольких рукописных списках.
Двенадцатый этап: поэзия на иврите в Алеппо – расцвет пиютов жанра бакашот

У нас нет ясных сведений о поэтическом творчестве Алеппо до изгнания евреев из Испании. Алеппо считался важным городом, наряду с Константинополем, Измиром и Адрианополем, в которых поселились изгнанные из Испании евреи. В Алеппо ладино и культура на ладино не одержала верх над местной культурой, как это произошло в разных греческих городах, в Турции, и даже на Севере Африки и в Палестине. Возможно, что причиной этого было относительно маленькое количество изгнанных из Испании евреев, прибывших в Алеппо, и сила влияния арабоязычной  алеппской общины с древними традициями и корнями. Среди изгнанников, прибывших в Алеппо, были знаменитые раввины, которые основали свою общину, но при этом входили в общие с арабоязычными евреями структуры. Постепенно и сефарды стали оказывать влияние в Алеппо, из них вышли видные руководители городской общины. Арабоязычные евреи и сефарды постепенно смешались, но осталась заметной разница между ними с точки зрения традиций молитвы, свадеб и праздничных обычаев. Между евреями Алеппо и ишувом в Палестине существовали прочные связи, на общину оказывали сильное влияние и цфатские каббалисты.
Под влиянием каббалы появились новые обычаи, главными из которых были тиккун хацот
, исполнение бакашот и субботние и праздничные трапезы, на которых пели новые, лирические, полные чувств, пиюты. Кроме того, вследствие социальных изменений, произошедших в восточных еврейских общинах под властью Османской Империи, изгнанные из Испании евреи сблизились с местной культурой. Народная песня и сопровождающая ее искусная музыка стали источником вдохновения для еврейских поэтов и музыкантов.

Характер и новый стиль ивритской поэзии преодолевали последствия изгнания из Испании и впитывали духовные и эстетические ценности восточных евреев. Эта поэзия не боялась вбирать в себя простую народную поэтику, стряхивая с себя нормы арабской классической поэзии, воспринимавшейся в свое время как образец, который необходимо точно копировать. Эти правила относились к риторике, языку, структуре, рифме и размеру. Не существовало также разделения между светской и религиозной поэзией. Вся поэзия была религиозной по природе и содержанию и рассматривала отношения человека с Богом, и еще больше – общины Израиля с Богом и ее положение среди народов.

Так появилась поэзия бакашот, в создании которой принимала участие большая часть общины, а не только пайтаны и члены их круга. Эти бакашот не зачитывались и не декламировались в соответствии с поэтическим размером, а пелись на мелодии, заимствованные из песен  окружающих народов.

В Алеппо пиюты и бакашот впитали в себя музыкальные основы местной арабской музыки. Поэзия бакашот евреев Алеппо сформировалась с опорой на арабский макам, и стала самостоятельной развитой музыкальной традицией. 
Среди исследователей и иерусалимских авторов бакашот принято считать, что источником для бакашот евреев Алеппо была книга «Земирот Исраэль» Исраэля Наджары, первого поэта, упорядочившего свои стихи в соответствии с макамом, на который они исполняются. Система классификации песнопений Исраэля Наджары повлияла на структуру поэтических сборников, которые выпускали после него другие пайтаны и поэты – тоже специалисты в области музыки. Принцип музыкальной классификации принятый на востоке – макам – очень упростил составление сборников песен в Турции, Сирии, а также в Иерусалиме. 

Среди пайтанов Алеппо отметим Авраама бен Ицхака Энтэби (1765 - 1858), Мордехая Леватона (умер в 1869 году), Иакова Абади (неизвестно), Мордехая Абади (1862 - 1876) и Рафаэля Энтэби Табуш (1873 - 1919).

В конце XIX века и в начале века XX, когда община Алеппо распалась, а ее члены начали эмигрировать в Америку и Израиль, из Алеппо в Израиль приехали десятки, даже сотни, мыслителей, раввинов и судей, носителей Алеппской традиции. Они принесли с собой традицию песнопений и, само собой разумеется, алеппскую поэзию бакашот, обеспечив продолжение традиции на новом месте. Большинство бывших жителей Алеппо, приехав в Израиль, поселились в Иерусалиме, где поэзия бакашот расцвела, и где началось ее обновление.
Тринадцатый этап: поэзия на иврите в Ираке

С начала XVIII века начинается период расцвета в духовной жизни и литературном творчестве евреев Ирака. Фигура главного из багдадских раввинов Цдака бен рав Саадия Хусейн (занимал пост в 1743-1773 гг.) отмечает начало этого этапа. За этот период были написаны десятки книг на разные темы  – по галахе, агаде, этике и каббале. Параллельно бурно развивается поэтическое творчество, в котором заметно влияние испанских поэтов и Исраэля Наджары. Влияние Наджары проявляется и в том, что наряду с древними еврейскими мелодиями используются мелодии окружения.

Среди великих мыслителей и раввинов того периода, стихи которых вошли в корпус иракской поэзии, – Моше Хусейн, самый знаменитый и распространенный пиют которого «Царь-избавитель и спаситель» (melekh go’el u-moshi‘a) к празднику Песах за многие годы стал своеобразным «гимном» изгнания в традиции вавилонских евреев;  Салих Мацлиах, все стихи которого пронизаны ожиданием избавления, начиная с пиютов, которые он написал на радостные события в жизни человека, как например свадебный пиют «Твердыня сердца моего, Обитатель высот» (tzur levavi shokhen ‘aliya), и до пиютов, центральной темой которых является изгнание и избавление, как в пиюте «Прелестная лань» (tzvi ha-khen), в центре которого – месяц нисан в качестве времени первого и будущего избавления; и р. Абдалла Ханина, самый известный пиют которого – это субботнее песнопение «Силу мою для Тебя сохраню»  (‘uzi ’eleykha ’eshmora). Еще одни его пиют на праздник Шавуот, «Свидетельство» (‘edut), строится вокруг мидраша о даровании Торы и Моисее.

Среди выдающихся иракских каббалистов, которые увлекались и стихосложением, выделяется Сассон Мордехай, пиют которого «Час трепета» (sha‘a ba’ be’emot), написанный о смерти двух сыновей Аарона (Надава и Авиху) вошел в молитвенник иракских евреев, обычно исполняющих его во время утренней молитвы на Йом Киппур, перед чтением  недельной главы «Ахаре Мот», потому что она начинается со смерти двух сыновей Аарона;  Моше Фетайя (который сочинил продолжение к стихотворению Исраэля Наджары – «Улетает сон» (ya‘uf khalomi); его сын, Йехуда Фетайя, сочинивший плачи о праматерях, самый известных из которых – «Заслуга Рахили», (zekhut rakhel); и конечно же величайший из иракских раввинов последнего времени – Йосеф Хаим, известный под своим прозвищем «Сын человека живого» (ben ’ish khay), крупный специалист по галахе, агаде и каббале, наряду с десятками книг сочинивший сотни пиютов, из которых до нас дошло несколько десятков. Наиболее известные и исполняемые из его пиютов написаны к празднику Симхат Тора – «Из уст Господа» (mipi ’el) и «Высший владыка» (kiri ram).

Наряду с упомянутыми нами мудрецами, каббалистами и пайтанами, творили еще десятки поэтов, оставивших наследие из сотен пиютов, причем большая часть из них дошла до нас без  сопровождающей мелодии. Часть этих пиютов последних веков находится в сборниках хвалебных гимнов (shevakhot) иракских евреев, как например пуримский пиют «Спасение от моих бед»  (‘ezer mitzaray) Эзры бен Сасcона первой половины XIX века, пиют «Песнь песней в устах праведников» (shir ha-shirim befi yesharim), Шмуэля Шами начала XX века, пиют «Как приятны мне» (ma na’avu ‘alay) Шимона бен рабби Нисима и группы поэтов в первые годы существования государства Израиль. Шимон бен рабби Нисим эмигрировал в Израиль и умер там в 1953 году.

Среди репатриантов было немало духовных лидеров, пайтанов, поэтов и писателей, которые осуществили мечту многих поколений и переселились в страну своих предков. Однако встреча с Израилем и с «плавильным котлом» не пошла на пользу их поэтическому и литературному творчеству, не нашедшему в Израиле настоящего продолжения и признания.

 Последний этап – поэзия и пиют с начала XX века до наших дней

Творчество в сфере пиюта в XX веке развивалось под влиянием двух факторов: во-первых, появления академической иудаики (Wissenschaft des Judentums) и прессы на иврите; а во-вторых, издания сборников пиютов разных общин, составленных чаще всего самими их членами и включавшие в том числе произведения современных пайтанов и местных авторов.

В XIX и в начале XX века поэтов интересовало, что происходит в мире еврейского творчества, и особенно – новости из мира академической иудаики. В свою очередь, академическую иудаику того времени очень интересовала молитва и пиют, особое внимание уделялось еврейской поэзии в Испании. Исследователи стали публиковать пиюты и светские стихотворения, увлеченно изучали  биографии сефардских поэтов и ученых. Исследования публиковались в журналах на иврите, начавших появляться с конца XVIII века. Эти журналы доходили и до еврейских общин Ближнего Востока и Северной Африки, производя большое впечатление на местных интеллектуалов.  Они тоже стали интересоваться сефардской поэзией, а также поэзией и пиютом своих общин. У них появилось общее понимание историко-социального контекста, а также поэтики, формы и структуры поэзии. Именно так работал Ицхак Бокобза (Габс 1853 – Триполи 1930) – одна из самых интересных фигур среди евреев Туниса и Ливии, путешествовавший по миру и завязавший отношения со всеми учеными-гебраистами. Он занимался языком и поэзией, написанной по испанскому образцу и обменивался изящными полемическими стихотворениями с р. Сулейманом Мани, посланником из Хеврона, на долгое время остановившимся в Тунисе.
Похожим образом жил р. Йосеф Коэн Тануджи, ученый торговец и автор книги «Шират Мирьям» (Тунис,  1924). Основная заслуга его поэзии в том, что в ней воплотился весь впечатляющий духовный и культурный багаж просвещенного магрибского еврея того поколения. В его большой книге об истории тунисских раввинов хорошо заметно влияние еврейского Просвещения и достижений Wissenschaft des Judentums.
Последний из важных ивритских поэтов Алжира – это рабби Ицхак Мурали (1817-1952), потомок древнего рода, названного, по всей видимости, в честь города Мураль в Испании. Заметный ученый, уникальный специалист по еврейским текстам и обычаям, поэт и обладатель энциклопедических знаний во всем, что касается истории евреев Алжира, фигур великих алжирских раввинов и в особенности пайтанов. Он оставил после себя множество стихов и пиютов, вошедших в поэтическую традицию алжирских евреев, и отражающих испанское поэтическое наследие. Он даже писал свои стихотворения в традиционных для сефардской поэзии квантитативных размерах.
В Ираке работал Давид Цемах, который еще в юности обнаружил склонность к испанской поэзии. Он сочинял стихи в стиле испанской поэзии, изучал средневековую поэзию и публиковал статьи о ней в разных журналах. Давид Йелин написал о нем, что он «один из величайших ученых нашего народа в вопросах испанской поэзии и знаток арабской литературы и поэзии». Кроме стихотворений, которые он сочинил в честь своих друзей Х. Н. Бялика, З. Шокена и Давида Йелина, он посвятил ряд стихотворений Иерусалиму, президенту Израиля (Ицхаку Бен Цви) и Дню независимости Израиля. Он приехал в Израиль в 1949 году, где и умер.
Цемах – один из тех поэтов и пайтанов, на творчество которых повлиял сионизм и образование государства Израиль.
Сионистские мотивы вообще занимают важное место в творчестве пайтанов XX века. Давняя традиция пиютов, говоривших об Изгнании и Избавлении в модусе мечтаний и молитв, теперь приобретает новый оттенок – более прагматический, так что традиционный пиют в какой-то степени встречается с поэзией в жанре «Сиониды», которая писалась в Европе и печаталась в ивритских журналах, доходивших и до Востока. Таково, например, стихотворение как «Вернись на родину, воспой» (la-moledet shuvi roni) Ашера Мизрахи, а также похожие «сионистские» пиюты Фариджа Зоарца. Ашера Мизрахи (уроженца Иерусалима), писавшего в Тунисе в годы до образования государства Израиль и несколько лет после этого, стоит отметить как последнего из ивритских поэтов в Тунисе. Его поэзия отражала новую важность еврейского государства и связанной с ним сионистской идеологии. За последние 20 лет пиюты Мизрахи покорили израильскую аудиторию любителей восточной поэзии и были включены в новые сборники пиютов, наиболее известные из них: «Вернись на родину, воспой» (lа-moledet shuvi roni), «Весело пойте моему Избавителю» (shiru begila ’el go’ali), «В милости Своей вознеси меня» (’ana be-khasdekha teromemeni), «Любимый, любимый» (khabibi ya khabibi) (последний  даже был переработан в хасидское песнопение!)
Другой поэт – Ахарон Сассон был известным учителем в Багдаде и одним из руководителей сионистского актива. В 1936 году ему удалось сбежать из Багдада и приехать в Израиль, где он и умер в 1962 году. Главные мотивы его пиютов – это национальный дух, патриотизм и сионизм. В его произведениях чувствуется явный отголосок творчества испанских поэтов, например, в одном из его стихотворений читаем: «Ответ другу моему: неужели ты забыл рабби Иехуду Галеви?», а другое стихотворение написано под влиянием «Леха Доди» и библейских стихов об Избавлении.
Как уже было сказано, вторым фактором, приведшим к расцвету пиюта, стала работа по составлению сборников пиютов разных общин, в которые редакторы включают свои пиюты и пиюты своих современников. Ярким примером этого может служить сборник «Шир йедидут», основной сборник бакашот евреев Марокко. В него входит 550 пиютов, расположенных в соответствии с порядком недельных глав от субботы «Берешит» до субботы «Захор».  В предисловии к сборнику составители отмечают, что часть доходов пойдет на издание сборника песен «Шире Додим», который составил рабби Давид Каям, один из составителей «Шир Йедидут».  Этот сборник включает касыды на недельные главы, которые написал рабби Давид Каям, по всей видимости, специально для пения бакашот. Наряду с этой «библейской» поэзией рабби Давид написал и другие стиховторения, среди которых тонкие лирические произведения, некоторые – с дидактической направленностью. С возрождением традиции пения бакашот в государстве Израиль марокканские касыды вообще и касыды рабби Давида Каяма стали очень популярны и исполняются сегодня многими пайтанами.
Величайшим пайтаном двух последних поколений в Марокко был рабби Давид Бузгало (1902-1975). Его поэзию знали и ценили все любителями музыки, как еврейские, так и мусульманские. Он развил поэзию бакашот и вырастил ряд учеников и последователей, поющих его стихи и мелодии. Рабби Давид не удовлетворялся только исполнением, но сочинил много собственных песнопений в духе марокканской еврейской традиции. Его песни легко узнаются по блестящему владению ивритом, силе выражения, отзывчивости к музыке и точному исполнению. Его гимны с помощью традиционных средств пиюта отражают важнейшие события периода становления Государства Израиль. Особенно выделяются его песни о Шестидневной войне и освобождении Иерусалима, в них говорится о сильных переживаниях и неизгладимом впечатлении, которые произвели на поэта эти события. На способы выражения и структуру пиютов рабби Давида Бузагло немало повлияли касыды рабби Давида Каяма. Традиция бакашот благодаря рабби Давиду и его ученикам обрела новую жизнь, а первые следы ее влияния уже видны в разных направлениях современной израильской песни.
В общине евреев Алеппо составители сборников поэзии бакашот включали в них свои пиюты и пиюты поэтов своего круга. Эдвин Серуси в важной статье «О зарождении поэзии бакашот в Иерусалиме XIX века» подчеркивает ту роль, которую издания алеппских версий бакашот сыграли для их нового рождения в Иерусалиме. Эти книги были объемными сборниками с большим количеством приложений. Например самый всеобъемлющий сборник – это «Полная книга новых песнопений» (издана в 1996 году в Бруклине). В этом сборнике десятки песен р. Рафаэля Энтеби, р. Моше Ашкара ха-Коэна и Ашера Мизрахи. Но мы найдем здесь и пиюты Менахема Мустаки и братьев Амрам, которые занимались составлением сборника.
Переезд в Израиль большого количество общин – важная веха в развитии пиюта. Глубокий культурный кризис и остутствие легитимации в израильской культуре не позволили сохранить непрерывность и отстоять необходимость традиционной музыкально-песенной культуры. На первый взгляд может даже показаться, что создание новых пиютов в Израиле почти прекратилось.
Подавляющее большинство песнопений, сочиняемых в наши дни, относится к жанру «пизмоним», литературная ценность которого низка, и такие песни вряд ли можно назвать пиютами. Чаще всего сочинение «пизмоним» состоит в подборе созвучных ивритских слов к мелодиям популярных арабских песен. 
Важно рассматривать происходящее в мире пиюта в XX веке на фоне расцвета новой поэзии на иврите. Вопрос связи между этими двумя видами поэзии сложен и поднимает много вопросов, и на уровне техническом-идейном-формальном и на уровне культурном и социологическом. Кажется, что система отношений между ними тоже развивается на протяжении всего XX века, причем сближение и размежевание происходят одновременно. Об этом мы надеемся подробно написать где-нибудь еще. 
� Вайкра Рабба, 30:1


� Названия благословений, которые добавляются в середину молитвы Амида на праздник Рош ха-Шана. Малхуйот – благословение, в котором содержатся десять отрывков из Библии, упоминающих Бога как царя (сюда же вставлено описание праздничной жертвы);  в зихронот — десять отрывков, упоминающих Бога как помнящего всё; в шофарот — десять отрывков, в которых упоминается � HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%BE%D1%84%D0%B0%D1%80" \o "Шофар" �шофар� (бараний рог), один из существенных атрибутов празднования Рош ха-Шана (в него трубят в ходе молитвы). (По материалам Электронной еврейской энциклопедии)- Все постраничные примечания – примечания переводчика.


� Мусаф – дополнительная молитва по субботам и праздникам. 


� Кирьят Сефер буквально означает «книжное поселение».


� Книга Судей 5:11


� Великая суббота – Shabbat ha-gadol, суббота перед праздником Песах. 


� Захария 14:7


� Псалом 74:1


� Исаия 62:6


� Исход 14:20; Захария 14:7


� «Дар». 


� «Любовь».


� «Замена».


� «Говорил», «представил», «отправился». 


� Слихот (букв. «извинения») – молитвы раскаяния, читающиеся в дни поста и в десять дней покаяния; один из жанров пиюта.�Кина – элегия, плач  по поводу бедствий и гонений, постигших одну из общин или весь еврейский народ, а также смерти близкого или почитаемого человека; один из жанров пиюта


� Кол Нидрей -  молитва, читаемая в синагоге в начале вечерней на Йом Киппур. Провозглашение отказа от обетов, зароков и клятв.


� Субботний отдых понимается как свобода от будничных трудов, и в то же время, как предвосхищение мессианского Избавления. «Обьявление свободы» – это аллюзия на библейский стих, говорящий о законе освобождения рабов в пятидесятый (Юбилейный) год: «И освятите пятидесятый год, и обьявите свободу на земле всем жителям ее...» (Левит 25:10).


� Евреи в субботу находятся под особой охраной и покровительством Бога. Дунаш использует лексику и образы библейской песни «Хаазину»: «Ибо доля Господа – народ Его; Яаков – наследственный удел Его. Он нашел его в земле пустынной; в пустоте и вое пустыни; ограждал Он его, опекал его, берег его, как зеницу ока Своего. Как орел стережет гнездо свое, парит над птенцами своими, простирает крылья свои, берет каждого, носит на крыле своем...» (Второзаконие 32:9-11).


� В данном случае огласовка «шва» соответствует сверхкраткому «э».


� Это значит, что в первой строке должна быть внутренняя рифма – между первым и вторым полустишием. 


� Перевод Ш. Крола


� Пиюты, в которых упоминаются и описываются 613 заповедей; читаются в мусафе на праздник Шавуот. 


� Решут – обычно короткий пиют, читаемый хазаном перед молитвой, в котором он просит позволения у Бога и общины на молитву. 


� То есть «сочинитель слихот»


� Перевод Ш. Крола


�  Макам - в арабской и турецкой традиционной (профессиональной) музыке многозначный термин, обозначающий (1) ладовый �HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B2%D1%83%D0%BA%D0%BE%D1%80%D1%8F%D0%B4" \o "Звукоряд"�звукоряд�, (2) �HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%B4%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C_(%D0%BC%D1%83%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B0)" \o "Модальность (музыка)"�модально�-монодический �HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D0%B4_(%D0%BC%D1%83%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B0)" \o "Лад (музыка)"�лад� в совокупности всех его категорий и функций, (3) целостную�HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BC%D1%83%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0" \o "Текстомузыкальная форма"�текстомузыкальную композицию�, включающую не только конкретные приёмы техники композиции (� HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A6%D0%B5%D0%BD%D1%82%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%B7%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F" \o "Центонизация" �центонизацию�, �HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0_(%D0%BC%D1%83%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B0)" \o "Орнаментика (музыка)"�орнаментальное варьирование�, �HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BC%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B7%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F_(%D0%BC%D1%83%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B0)" \o "Импровизация (музыка)"�импровизацию�, ритмическое варьирование и т.д.), но также коннотации �HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%83%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D0%B6%D0%B0%D0%BD%D1%80" \o "Музыкальный жанр"�музыкального жанра�.


� Тиккун Хацот («Полуночное исправление») – обычай оплакивать разрушение храма после полуночи.





� Комментарии к пиютам Янная опубликовал Ц. М. Рабиновиц в большой книге «Цикл пиютов Рабби Янная к Торе и Праздникам», Иерусалим и Тель-Авив, 1-2 тт., 1985-1987.


� Пиюты Рабби Пинхаса издала Ш. Элицур по рукописям из генизы в исчерпывающей книге: Пиюты рабби Пинхаса ХаКохена, Иерусалим 2004.  В предисловии к этому изданию Элицур говорит о вопросах, возникающих при чтении пиютов, и очень подробно рассматривает разные жанры пиютов и их черты. Сама же книга представляет собой критическое издание с разночтениями, подробными комментариями и отсылками к первоисточникам. 


� Раздел о пиюте в Йемене, а также все последующие – Алеппо, Турция и Вавилон – написала Хана Петайя.





